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Ob OCOBEHHOCTSX HHTEPIIPETALIMHU Y3BEKCKHUX CKA30K

Annomayun: Cmamos noceswena ocobennocmam unmepnpemayuu Ysoexckou cxasku "3onomas pwioa" Ha
AHIUUCKULL  SI3bIK, 20e Npugedén NoOpOOHbINL AHATU3 JUHSBOKYIbIMYPEM CKA3KU U  GbIAGIEHbl NPUYUHDL
HeompasiCeHHblX HEKOMOPLIX TUH2BOKYIbINYPEM 8 NepPe8eOeHHOM MeKCme CKA3KU.

Knrouegvle cnosa: nunz6oKkynbmypema, unmepnpemayus, Gakup, kamuna capem, Xaw, smuozpag, anaius,
MOI0001 pblOAK.

Introduction TYMaHUTapHOM 3HaHUH MHTEpIIpeTanus
SI3BIK Ka)I0ro HapojAa OTIMYAETCS OT APYTuX (byHIaMEeHTABHBIH METOJ PabOThl C TEKCTaMH Kak
OCTAJIbHBIX CBOEH HAIMOHAJIBHOCTBIO, IOJOOHO 3HaKOBBIMHU cucteMaMu. TekcT kak opma nuckypea
oTHeyarkaM MaJbleB, NPOXXKMBAIOMIMX JIIOAEH Ha W 1EJOCTHAs (QYHKIHMOHAIbHAs CTPYKTypa OTKPBIT
mwianere. C  pa3BUTHEM — IMBWIM3aUMH U JUIL  MHOXKECTBa CMBICIIOB, CYIIECTBYIOIIMX B
riro0anu3anuy Mbl IMEEM BO3MOKHOCTH O3HAKOMHT CHCTEME  COLMaNbHBIX  KOMMyHuKamuid.  OH
CBOH  Hapox  JWTEpaTypHBIMH  IIEHHOCTSIMH, NpeNcTaeT B COUHCTBE SIBHBIX M HESBHBIX,
HAceNsBIIMX HAIy IUIAHETYy JAPYTHX JKUTENeH, B HEeBepOAJIN30BAaHHBIX ~ 3HAYCHHH, OYKBAIbHBIX H
MEPBYIO0 OYepenb, IEepPeBOIOM XYIIOKECTBEHHBIX BTOPUYHBIX, CKPBITHIX cMBICTIOB) [10].
TIPOU3BEACHNH HA CBOU, POJTHON Y30EKCKHUH SI3BIK. Jrobas JIMHTBOKYJIbTYpPEMA SI3bIKA HMMEET
OTHOIIEHHE K KyJbType, oOblYaeM, oOpsaaM U
Materials and Methods o0pa3y »xu3HM HapoaoB. O CYIIHOCTH  JaHHOTO
Cropa HET, YTO TMEPEeBOX - CIOXHEHIIas anrimiickuit atHorpad 3.b.Taitnop numer: From an
TBOpYECKash JCSTENIBHOCTh, B MpOIEcce KOTOPOTo ideal point of view, civilization may be looked upon
oco00e MecTo 3aHMMaeT WHTEPIIpeTalus CIUHUI as the general improvement of mankind by higher
SI3bIKA ePEBOIMMBIX JIMHTBOKYJIBTYPEM organization of the individual and society, to the end
XYA0KECTBEHHOTO  TEKCTa, KOTOPHIE COAEpXkKaTh of promoting at once man's goodness, power and
CBOM HAIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH, MPUCYILHUE happiness [4; ct.42]. "C uneanbHoi#t TOYKH 3peHUsI HA
TOJBKO TOMY WM HWHOMY Hapoxy. [lostomy KyJIBTYpy MOXHO CMOTpeTh Kak Ha oOrmiee
UHTEpIPeTalys HEKOTOPBIX  CIOBAPHBIX CIHHHIL YCOBEPLICHCTBOBAHUE YEJIOBEYECKOTO pOJa ITyTeM
s3bIKa TpedyeT ocodoro BHuMaHus (MHTeprnperanus BBICIICH OpraHM3allikl OTACNBHOIO 4YeJoBeKa U
- ot sat.interpretatio ucronkosanwue, passscHeHue. B enoro OoOmecTBA C €0  OJHOBPEMEHHOTO
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COJCHUCTBHSA pA3BUTHIO HPABCTBEHHOCTH, CHIBI U
cyacThs yenoBeka'"[5;cT.36].

B nanHOW crarbe mpemiaraeM — Baulemy
BHUMaHHIO  OCOOCHHOCTH HHTEPIIPETaLUH
y30ekckoi ckasku OntuH Oanuk (30yoTas pbioa,
Golden fish) wa anrnmitckuii s3bIK.  Y30eKCKas
HapojHas ckazka "3osoras peida" BXOAWT B PsA
cKa3ok o 3o0j0ToM priOe (Ckaszka OparbeB [pum
"Cka3ka o peibake u ero xeHe, MHmuiickas cka3zka
"Ckazka 0 3os0Toi phIOKe", Mana3suiickas ckaska
"Tpu  xenanus", Kwuraiickas cka3zka "3osoras
pei6a”, Ckaska A.C.IlymknHa "Ckazka o peibake u
poIOKe").

Ckaska "3orjortas priba" mepeBeneHa Ha
anTmiickuil s3p1k Pamnoiit Comacko mepeBeneHHbIH
TEKCT, KOTOPOI'O  SIBISIETCSI OOBEKTOM HAIlero
aHaimmza. Tekcr y30ekckoit ckasku "OntuH Oanuk'”
COJICP)KUT Oosiee 7 JTMHTBOKYJBTYpPEM, YTO CO3MAET
TPYAHOCTH WHTEPIpETAlMd Ha JpPYrod s3bIK, B
JIaHHOM CJTy4yae, Ha aHTJIUHUCKUH.

[Ipn cpaBHUTENBHO - THIIOJIOTUYECKOM aHAIH3E
JAHHBIX CKAa30K MBI HCXOJUM C TOYKH 3pEHUS
nepefayn  HAIMOHAIBHBIX  S3BIKOBBIX  €IMHMIL,
BBIPAKAIOLINX BHYTPEHHUE UyBCTBA M HEPEKUBAHMS
repoeB  CKa3kh. B Havanme Cka3ku — [JaHa
XapaKTEPUCTHKA TJIABHBIM T'EpOSIM CTapHKy U €ro
CBIHY, B KOTOPOW 0CO00 OTMEUaeTCs UX IPHUIICKHBIH
o0pa3 XHU3HH U OeNHOTa, YTO BBIPAXKEHO CIOBAMHU
(hakup, Oeuopaxon. "By von meHrus Oyitmpa &énrus
VFIu OwiiaH smiap dKaH. Yiap Kyaa gaxup 0Ymub
beuopaxon KyH Kypap 3kannap'[9;ct.1].

B nepeBenéHHOM OTpBIBKE 0c00OE 3HAUYEHHE
BelpakaroT cioBa "®akmp" wu  "Oewopaxomn".
JluarBokynerypemMa  "daxup'- HMeeT 3HaueHHE
MOCITYIIHBIH, 0e300WAHBINA, NPHUIICKHBIH YeIOBEK.
Taxke MOXKET HCIIONB30BaTEC M B 3HAYCHUH
Oenuerit [2]. Btopoe cioBo "OGewopaxon" o3HadaeT
OeIHOE COCTOSIHUE, TO €CTh, eie C800AUUL KOHYbL C
xonyamu. B mepeBome ymyiieHO ciioBo "dakup" u
peub WAET TOJNILKO O OEAHOCTH CTapUKa U €ro ChIHA.
"Once upon a time, long, long ago, an old fisherman
and his only son lived by the side of the sea. They
were very poor" [6;cT.4].

st y36exckoro Hapoaa cioBo "dakup" mmMeer
YHCTO HAI[MOHAJBHBIA XapakTep, JPYTHMHU CIOBaMHU
"thakup" - 3TO YENOBEK KOTOPHIA OBOJIBLCTBYETCS
TeM, 4TO Jaj OOT M He JKalIyeTcs Ha CBOIO OeIHOCTS,
HE TOHseTCs 32 00raTcTBOM, HE OOBHHSIET HUKOTO 3a
cBoro OemHOCTh (cympOy). JymaeM, 9TO TpPUYIHHON
VIYIIEHNS] B aHTJIMHCKOM BapHaHTE 3TOr0 3HAYCHUS
CJIOBA SIBJISIETCS TO, YTO AHTJIOSN3BIYHBIC HAPOBI MPH
BBIPOKEHUH OEHOCTH HE HUCIOJIb3YIOT CMHUPEHHOCTD
HYXXJIQIOIMXCSl KUBYIIMX B HUIIeTe. Bumumo, 1o
3TOMY aHIVIMIICKOE CIIOBO "POOI" MOXET 3aMEHUTb
JIBE CIMHUIIBI Y30EKCKHUX JIMHIBOKYJIbTypeM "daxup”
u "0euopaxoin’”.

31ech yMECTHO OTMETHTBH, YTO B aHTJIIMHCKOM
s3bIKe MMeEroTcs Tpu  croBa- humble, submissive,
meek, kotopsie comepkath OJM3KOE 3HAYECHHE K

cmoBy "¢akup". Humble — not proud; not thinking
of yourself as better than other people (Her success
has humbled her critics). Submissive — willing to
obey someone else (It's not in her nature to be
submissive). Meek — having or showing a quiet and
gentle nature; not wanting to fight or argue with
other people (A meek child dominated by his
brothers), (She may seem meek and mild but it is all
an act) [8]. OO6mee B 3TUX  ClIOBaxX
JIOBOJIbCTBOBATHCS TEM, YTO UMEIOT M HE JKATYIOTCS
Ha KHU3Hb.

C yuéroM yTBep)XIEHHBIX TpeOOBaHHH K
Hay4YHbIM CTaTbsIM MBI HE HMEEM BO3MOXHOCTH
OlMCaTh [0 MENbYalIIMX MOAPOOHOCTH  BCeEX
HCCIIeyeMbIX JHMHIBOKYIbTypeM. HecMoTps Ha 31O
monpooyem, pacrupur TPaHHULIbI 3HAYEHU U
y30eKcKkoll  JIMHTBOKYJIbTYpeMbl  "daxup". B
MIPOM3BEJCHUSAX  BEJIMKOIO  y30€KCKOro  Ioara
Amnmiepa HaBom HaxoauM — eIUHMIBI  sI3BIKA
HCHOJb3yeMBbIE B cleAyromuX 3HadyeHusx[1;ct.13].

1.6emamii, Hemmymmit (MaBnoHo MaxHYHMIA
Banmxna 6ymyp, dhakup kumumyp, KHTOOATKUHA KHJIa
ONIypKH, BaXXXH Mol XOocul Oyirait) — MasioHo
MaxHyHu# sBIseTcs (PakupoM U JOBOJIECTBYETCS
TEM, 4TO UMEET;

2. npepBuil (YeTOBEK KOTOPBIA OTPEKCS OT
OOBIYHOW MaTepualibHOM JKM3HU M TOCBETHJI ce0s
LEIUKOM  MAJIOMHHYECTBY, OpojsueMy obOpasy
KHM3HH, JJIsI KOTOPOTO BaXXHO HE MaTepualibHOE
COCTOSIHHE, a TlyXOBHOE);

3. KamMuHa, TO €CTb 5. TepMHUH Kamuna SIBISETCS
HocuTeleM 3HadeHus: "dakup", XapakTepu3yIOMINH
TOTO WJIM MHOTO YeJoBeKa Kak OEHOTOo, HO TyXOBHO
6oratoro (Masnono Illox Amm - dakupHUHT
Majpacacuaa Taxcun Kuinyp) — MasnoHo 1llox Asnm
oOygaercs B Meapece ¢axkupa. 310eCh YMECTHO
KOHCTaTUPOBAaTh TOT (akKT dUYTO CJIOBO (hakmp
HCTOJIb3yeTcss W B aHmmiickod nekcuke (fakir —
Moslem holy beggar) [8.cT-57].

3HaMeHuThI 1odT AOmypaxman JXomu aenut
JUHTBOKYJIbTypeMy  "¢akup" Ha JBa  Buja:
OdunmanbHOE M NCTUHHO - HACTOSIIIEE.

1. OdunuansHoe. ITO IIOAW HEUMYIIHE,
KOTOpBIE HE CTPEMSATCS UMETh OOraToe cOCTOSHHE U
JIOBOJILCTBYIOTCSI O€THBIM 00pa30M >KU3HH.

2. VlctuHHO - Hacrosuiee. JTO JIIOAU, KOTOPBIE
nMest 00JIBIIIOE, OTPOMHOE MAaTEPUALHOE COCTOSTHUE
BEAyT OOBIYHYIO, HHYEM HE OTIMYAIOUIYIOCS OT
6emHOrO 00pasa )KU3HU.

B y30ekckoM s3bIke HMeeTcsi cloBO '"3opa"
KOTOPOE€ COJIEP)KUT KPOME MPSIMOTO M TIEPEHOCHOE
3HayeHne He yBepeHHOCTH [3; cT.160]. cm. (Men
0opub Oy xoaucanu XOHra MawiyM Kuiail. 3opa -
MOpa XOH Ou3ra KarTapoK HHBOM Oepca aeOiuma
maxapra KYHAO ketubau)[9;cr.1]. 3nech
JIMHTBOKYJIbTypeMa 30pa -Mopa UMeeT 3HaueHHe He
YBEPEHHOCTH B TOM, 4YTO XaH HarpajiuT €ro 4yeM HU
Oyxp 3a 30motyio pei0y (3opa-mopa=3opa). [larHoe
MIPEAJIOKEHNE B AHTJIMMCKOM SI3bIKE BBITJISIIUT TaK:
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"The khan may give us a fine reward for it" [6;cT.3].
OTinuuMe 3THX ABYX JHMHTBOKYJIBTYPEM B TOM, YTO
"30pa-mMopa" 0oJbllle UMEET 3HAUeHHE He TOJIBKO HE
YBEPEHHOCTH, @ YBEPEHHOCTH B TOM, YTO HHUYEro HE
MOJYYHT (TOYHO HUYETO HE MOTYUHT).

B UHTEPIpEeTaluu y30€KCKUX
JIMHTBOKYJIBTYypEM Ha AHTIIUHCKUI SI3BIK,
OTIPENENEHHYI0 TPYAHOCTh BBI3BIBAIOT  CJIOBA,

KOTOpBIE BBIP@XKAIOT HEONHCAHHOE BHYTPCHHHE
COCTOSIHHE, TO €CTh, IICHXHYECKOE COCTOSIHUE JIFO/ICH.
B Tekcre y30ekckoil HapomHOW CcKka3ku "3oioTas
pbi6a” B OJHOM TPOCTOM  TPEIJIOKCHUH
UCIIONB30BaHbl [BE JIMHIBOKYJIBTYPEMBI, KOTOpDBIE
BBIP)XAIOT TO, WM HHOE COCTOSHUE 4eloBeka. CM.
(6osuws won sca meHTH3 KUPFOFUAA 8oil Goram neb
Hurnarannya Konasepu6am) - "Meanwhile, the poor
old fisherman stood at the water's edge, watching the
waves carry his only son farther and farther out to
sea" [6;cT.8]. B aHMMHCKOM TeKCTe CKa3KH
HCIIOI30BAHO CIIOBO OedHuti cmapuil peioak (the poor
old fisherman) to ecth Takoe cocTosiHME CTapuKa,
KOTOpPOE BBI3BIBACT COYYBCTBHE, YTO CYHTAETCS
OpHTHHAJIBHBIM TIePEBOJIOM. Ho BTOpAst
JUHTBOKYJbTypeMa "Boi Oomam" He Hammia CBOE
OTpakeHHE B TeKCTe mepeBona. Boul Oonam  3TO
COYETAaHHE HCIION3YeMOE B OCHOBHOM IIPH YyTpaTe,
cMepTH OJM3KOro 4ejoBeka (BOM oTaM, BOW OHawm,
BOIl Jkurapum....). B 3ToM coderanun 6oiui He
SIBJIIETCS.  COMOCTOSITEJIHUM CJIOBOM; OHO B TPSIMOM
3HAQUEHMM O3HAa4YaeT KPHK 4YeJlOoBeKa IIpH Oo0JH
noJi00HO pycckoMy (aif pyka OonuT, ail He Oeid....)
nomo6Ho aHrmumiickomy (ouch, aw, AJ, Oh no!) mpu
9TOM B  aHTJIMHCKOM  SI3BIKE HCIIOJNIB3yETCS
HECKOJIPKO ~ BapHaHTOB CIWHUI, IOCIECIHEE W3
KOTOPBIX MOJKHO CUHTATh SKBUBAJICHTHBIM K CIIOBY
601 y30eKcKoro si3bIka. HecMOTps Ha 3TO, aBTOp
nepeBoJa HE CUUTAl HYXHBIM  BBIPaXKaTh
BHYTPEHHEE, TICUXHYECKOE COCTOSIHHUE CTapuKa
JaHHBIMU CPEACTBAMU.

Ckaska "3onomas polba" COOCPKUT U PSA
WCTOPHKO - PENICTHO3HBIX JIMHIBOKYJIBTYPEM OJHUM
U3 KOTOPBIX SIBISCTCSl CIIOBO rapeM xapam — harem.
HecmMorps Ha  TO, 4YTO  3TH  €IMHUIEI
(DYyHKIIMOHMPYIOT B 00OMX S$I3bIKax, B AHIJIMHCKOM
MepeBoie TEKCTa JIMHIBOKYJIbTypemMa garem He
orpaxeHa. C mepBoro B3IiIsAJa CIOBO TapeM He
MMeeT BXHOTO 3HAYCHHS B MHTECPIPETALMN CKa3KH.
Ho, ecnu BHUKHYT B HCTOpUIO  (OJIBKIOPA, MBI
y3HaéM, YTO, CKa3Kka TEeM M J0pora HaM, 4YTO
CONICPXKHUT Ooraryro HHGOPMANKIO 00 HCTOPHH
Haiei uBuIn3anuy. [103ToMy 3716Ch YMECTHO OBLIO
61)1 HUCIIOJIB30BAaTh UMCIOLICECS B AHTJIMHACKOM SI3BIKE
cII0BO harem, koTopoe uMeeT cleayrolee 3HauCHHeE.
"Harem — a house or part of a house in which the
women of a Muslim household live"[7]. U3 Bbimie
CKa3aHHOTO TOHATHO, YTO JUISl JIEBYIIEK W KEHIIUH
ObUTM BBLAENIEHB! OT/AENBHBIE KOMHATBHI JIOMa IS
JKIJIBS, YTO SBJSUIACh IIBETHM MECTOM, Kyla ObuI
3aIpelieH BXOJ My)KYHHAM.

OcHOBHas TeMa W Hjes J00ro MO3ITHIECKOTO
n MIPO3anYCCKOI0o MNPOU3BCACHHA, B TOM YHCIC H
CKa3KH, (OPMHUPYIOT €€ KOMIIO3UIIMOHHOE CTPOCHUE,
B KOTOpPBIH BXOIMT CIOKET M 00pasbl. Y30eKckas
HapoaHas ckaska "3onomas peiba" TOXE COCTOUT
H3 BbINIC CKa3aHHBbIX, CIOKCTHYIO JIMHUIO KOTOPLIX
COCTaBJIAKOT 06pa3LIZ CTaporo p1>16a1<a, €ro CblHa
(Momonoro  peibaka), 30J0TOH  pBIOBI, XaHa,
NpUHLECCHl U JpyruX MepcoHaxei. Packpeitue
06p330B IpoOUCXOaUT HeﬁCTBPIfIMPI, MOCTyIIKaMU1
OHBIX. YUYHWTHIBasS BaXKHOCTH oTy 0COOEHHOCTH
XYHOOKECTBCHHBIX MPOU3BEACHWU CUUTACM, YTO B
TIEPEBOAC OHU MOJIKHBI UMETH CBOE OTPaXXE€HUE TaK
KaK KaXIbIH M3 3THX OOpa3oB BBIpAXaeT T€ WIIHN
HUHBIC HaITMOHAJIbHBIC IOCHHOCTH Hapoza. B
QHAIM3UPYEMOH HAMM  MHTEPIPETALMU  CKa3KH
"3oromas puiba” 3amedyaeM, YTO YacTh TEKCTa
CKa3KHM BbIpakaromasd OJHY HEMaJIOBAKHYIO JIMHHUIO
CHOKETa B006H16 HE HaIuIo CBOE OTpaKCHUEC. B
yr[ymeHHof/i YaCTu TEKCTa pCUb I/IZ[éT O XaH€ " €ro
JloYepH, O pPacKpbITHE nx obpa3za. Kpatkoe
COACPIKaHUEC YITYHICHHOI'0 COCTOUT U3 CICAYIOLICTO:
[MompomraBmuck ¢ peiOOK MOIOMOW pbIOaK MIET K
XaHy, 4YTOOBI MMOMYyYUT O0CIIaHHYIO Harpamgy, HO XaH
OTKa3bIBACTCA OT CBOHX 06eLL[aHI/II>'I U BBII'OHACT
MOJIOJIOTO pBIOaKa BOCBOSICH. Moomold prIOax
ycTpauBaeTcsl Ha paboTy B OAMH M3 YTOJIKOB ropoja
NIOMOIIHUKOM Ky3Hela. Jlanee peds uMAET O 10o4epu
XaHa, KOTOpas Y3HaB, 4YTO OTel MporHanx eé
criacureiisd, Tpe6yeT CIIpaBCAJIMBOCTHU. B ciyydac
OTKa3a rpo3uT NMOKOHYUTH 0060}0, TOJIBKO TOraa xXaH
MCHACT CBOC PCHICHUC H corjiamacTcs BbIJATh
JA0YKY 3a MOJIOAOTO p1>16a1<a.

OCHOBHOM TeMoOit JAaHHOT'O OTpPbIBKA SBJISICTCA
B3aUMOOTHOLICHUA OoraTeIx u 6GILHI>IX,
YUHOBHHUKOB W CIIyXKaluX. I[aHHaH TEéMa SBJICTCA
Beoymed BO MHOTHX CcKa3kax wmmpa. (D10
BOINIOIICHUE MECUYThI 6CJIHI>IX, HECUMYHINX, YE€CTHBIX,
CIpaBeIUBbIX, AOOPBIX Jtoaei). B TekcTe nepesoaa
CKa3Ku IE€pEd YUTATCICM XaH HPEACTaBIISACTCA
CIIpaBCAJINBbIM, YE€CTHBIM, KOTOpLIﬁ JACPIKUT CJIOBO.
Ho B OpuUIrnHajJ€ OH HCHAaBUACTH 6eZ[HLIX U CUUTaACT
nx cebe HEpaBHbBIMH, HO COIJIAIOACTCd Ha 6pa1<
A0YCpU TOJIBKO IO e€ HacTaBJICHUIO. Hpe)maraeM
KpaTKUi BapUaHT YIYLIEHHOIO TEKCTa! The
fisherman came to the palace and asked for
reception. But khan did not fulfill his promise to give
his daughter for him, and did not let him into the
palace. Having lost all hope, with a pain in his heart,
the fisherman left the palace and settled himself as an
apprentice to the blacksmith on the outskirts of the
city. After a week, knowing about the incident, the
Khan's daughter lost her peace and with tears in her
eyes turned to her father: "If you do not let me to
marry to a fisherman who has cured and saved my
life, then today you will lose your daughter”. - After
saying she was going to jump into the river which
passed through the harem. But this time the maids
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had managed to retain her. In order not to lose her
daughter, khan had to let them to marry.
Xapakrepusyst TBOPYECKUX 01N,
HCJIe0BaTEINICH, TTIOATOB U MUcaTeJIe B TOM YHUCIIC U
MEPEBOMYMKOB 3HAMCHUTHI aHIIIMACKHEA STHOTpad
Onyapn bepuerr Taitnop (B menutepanuu Taiinop)
nucan — The philosopher may be so intent upon his
general laws of society as to neglect the individual
actors of whom that society is made up, and of him
it may be said that he cannot see the trees for the
forest [4; c1.27] (Punocodh MOKET TpHUIABATH TaK
MHOTO 3HA4YeHWs OOMINM 3aKOHaM COLHaJIHOI'O
6BITI/I}I, YTO OH COBEPIIECHHO TEPACT W3 BbIAA
OTACIHBIX HGHTGHCIZ, u3 KOTOPBIX COCTOUT
0o0IIIeCTBO, ¥ O HEM MOJXKHO CKa3zaTb, 4YTO OH 3a
JecoM He BBIAMT nepeBeB) [5; c¢1.26]. Jpyrumu
CJIOBaMUM MblI HE€ 3aMe€dyacM JOCPEBbA, KOTOPLIC
COCTABJIAIOT JIEC, TOYHO TaKXKE TIMCPEBOAYMUK HE
3aMCTWIa WJIKM CUUTAJIa HCHYKHBIM IMOCTYIIKU XaHa U
JA04YCpHU, KOTOPLIC TaK¥XKE SABJIAIOTCA TIJIaBHBIMU
JIEHCTBYIOIIMMHU JHALIAMHA CKa3KH. Hpyrumu
CJIOBaMH,0HH TaK¥XKE ABJIAKOTCA HaCHUTCIIMU
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